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Booking

Frangais

1. Booking/Cancellation

Booking/Cancellation

it the desired operation.

«#) 2. Vehicle Card

Vehicle Card

Please insert your Vehicle Card if
available.

If you do not have a Vehicle Card,
please click on "Continue".

6. Number of axles

3. Country of admission

Country of admission

nter the country code for the country in which your heavy
iehizle is admitted then confirm with "OK".

4. Vehicle licence number

Vehicle licence number

inter the licence number of your heavy goods vehicle then
with "OK".

5. Emission category 8. Starting point

Emission category Starting point

Please enter the emission category of your heavy goods vehicle.

6. Number of axles

Number of axles

In order 1o select the
initial motorway entrance,
please click on the

sired place on the map.

Please specify to which of the below axle categories your vehicle
belongs.

it st et

E————

4 or more axles

7. Validity start date

Validity start date

Please enter the start date of your trip then confirm with “0K=.

9a. Destination

In arder to select the

it ratams errance

DoRsTIN-wEST

Tagat msss s 438

10. Route

Flease check the route.
Confirm with "Continue®
or select “Change route®.

2?

al masorway enfrance
DORSTEM-WEST

DORSTIN-WIST, AT 0
BOTTRORF, A2

MAGDOBURG -OLVENSTIDT, 81 & 4
MAGDUBUG - OLVINSTEDT, A14 L]

Tanget motsrway exil
SCHEEUDITZ

Lengah of rause
20 km

Please select a maximum
of 4 wia-points.
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12. Overview

Overview

Please check your entries. If any specifications are incorrect, click on
the respective buttens.

Caustiy of dmission Inetial motrway snirance J

IDORSTEN-0ST, 452 "
ANSCHLUSS 0224, 5224
ESSENJGLADRICY, A2

DBIRUALSEN, AT v}
Target motormy exit ,

Length of roste Amaum
135 km LRl

13. Means of payment

Means of payment

Please select the desired means of payment.

14a. Fleet PIN

Fleet PIN

TOLL COLLECT
ur fleet PIN, then confirm with "OK".

14b. Receipt withdrawal

Receipt withdrawal

Please take your provisional
Inwklllr| receipt and present it to
the cash desk.

You should then keep it with you
in the vehicle.

Thank you. Have a good journey.

<~ B ¥

ur card and follow
that appear on
of the PIN pad. .

15a. Card insertion

15b. Receipt withdrawal

Receipt withdrawal

Please take your provisional
Inwklllr| receipt and present it to
the cash desk.

You should then keep it with you
in the vehicle.

Thank you. Have a good journey.

TR,

16. Receipt withdrawal

Receipt withdrawal

your provisional
rceipt and present it to
e cash desk.
You should then keep it with you
in the vehicle.

Thank you. Have a good journey.

Cash payment to cashier | Barzahlung an der Kasse |

Paiement en espéces a la caisse | Zaptata gotdwka w kasie |
Kontant betaling ved kassen | Sularahamaksed kassas |
Kéateismaksu kassaan | MAnpwpn oto Tapeio |

Pagamento in contanti alla cassa | Norékinasanas skaidra nauda kasé |
Mokéjimas grynaisiais prie kasos | Hlas fi flus kontanti

fid-desk tal-hlasijiet | Contante betaling aan de kassa |

Kontant betaling i kassen | Pagamento em dinheiro na caixa |
Onnata HanuyHbIMK B kacce | Kontantbetalning vid kassan |

Platba v hotovosti v pokladni | Gotovinsko vplaéilo pri blagajni |
Pagos en efectivo en la caja | Platba v hotovosti u pokladny |
Kasada nakit 6deme | Készpénzfizetés a pénztarnal | 3annaware B
6poii Ha kacaTta | Airgead tirim arna ioc ag an deasc airgid |

Plata in numerar la casa |
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Cancellation

Deutseh Frangais Polski

1. Booking/Cancellation

Booking/Cancellation

2. Cancellation

Abort Cancellation
| ——— |
1

Please insert your
booking receipt.

If you do not have a
receipt, please click on
"Continue®,

7. Destination

3. Booking number

 Abor Booking number

Please enter the booking number of the booking to be cancelled and
confirm with "0OK" .

4. Country of admission
L ADer - Country of admission

ter the country code for the country in which your heavy
tehicle is admitted then confirm with "0K".
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5. Vehicle licence number

Vehicle licence number

ter the licence number of your heavy goods vehicle then
} with "OK".

6. Validity start date
! | Validity start date

Please enter the start date of your trip then confirm with “0K=

«HETwE  EEE - EEER

Original start of validity period | Urspriinglicher Gultigkeitsbeginn |
Début initial de la validité | Uprzedni poczatek okresu waznosci |
Oprindeligt gyldig fra | Algne kehtivuse algus | Alkuperdinen
kelpoisuuden alku | Apxikn évapén tng 10x00g | Inizio originario

della validita | Sakotné&jais speka esamibas sakums | Pirminis galiojimas |
Il-bidu originali tal-perijodu ta’ validita | Oorspronkelijk begin geldigheid |
Opprinnelig start pa gyldighet | Inicio de validade original |
MepsoHavanbHbIN cpok BBoAa B AencTtene | Ursprunglig giltighetsstart |
Poévodny zagdiatok platnosti | Prvotna uveljavitev | Comienzo

de validez inicial | Pavodni zacatek platnosti | ik gegerlilik baglangici |
Ervényesség eredeti kezdete | MbpBOHaYanHa aata Ha BanUAHOCT |
Céadtus na tréimhse bailiochta | Inceput initial valabilitate |

7. Destination

Destination .

BT v
target motorway exit from
the list or from the map.

Blew target motorway exit:

DORSTEN- WEST [} A [-

BOTTROP
MAGDUILRG - CAVENSTEDT
MACDIRLEG - CAVENS DT v

8. Card insertion

Card insertion

that appear on
of the PIN pad.

2N\

Original payment method | Urspriingliches Zahlungsmittel |

Moyen de paiement initial | Uprzedni srodek ptatniczy |

Oprindeligt betalingsmiddel | Algne maksevahend | Alkuperéinen
maksuvéline | Apxiké péoo TAnpwpng | Mezzo di pagamento originario |
Sakotnéjais maksasanas lidzeklis | Pirminé mokéjimo priemoné |

Tip ta’ pagament originali | Oorspronkelijk betaalmiddel |

Opprinnelig betalingsmiddel | Meio de pagamento original |
MepBoHavanbHoe cpeacTtBo nnatexa | Ursprungligt betalningsmedel |
P6vodny prostriedok platby | Staro placilno sredstvo |

Forma de pago inicial | Pivodni prostfedek platby |

ilk 8deme araci | Eredeti fizetéeszkdz | MbpBOHaYanHo cpeacTeo Ha
nnawaHe | Céadmhodh iocaiochta | Instrument initial de plata |

9. Receipt withdrawal

Receipt withdrawal

Please take your provisionally
cancelled baokinP receipt and the
cancellation receipt and present
both receipts to the cash desk.

Thank you. Have a good journey.

Cash payments refunded by the cashier | Bei Barzahlung Auszahlung
an der Kasse | En cas de paiement en espéces,

remboursement a la caisse | W przypadku gdy zaptaty dokonano
gotéwka, wyptata naleznosci odbywa sie w kasie | Ved kontant

betaling sker udbetalingen ved kassen | Sularahamaksete korral
véljamaksed kassas | Kateismaksu palautetaan kassalta |

Y& TePITTWon TTANPWUAG O€ YETPNTE, N-£E6PANCN-va YiveTal OTO TOWEIO |
Rimborso. in contanti alla cassa | Maksajot skaidra nauda,

norekinaties kase | Atsiskaitant grynaisias iSmokéjimas prie kasos |
Hlasijiet fi flus kontanti jigu rimborzati fid-desk tal-hlasijiet |

Bij contante betaling uitbetaling aan de kassa | Ved kontant utbetaling

i kassen | Em caso de pagamento em dinheiro, pagamento na caixa |
Mpwn onnate HanuuHeLIMK pacyeT B kacce | Vid kontantbetalning
utbetalning vid kassan | Pri platbe v hotovosti Ghrada v pokladni |

Pri gotovinskem vplacilu izplacilo pri blagajni | En caso de pagos en
efectivo el reintegro se realizara en la caja | P¥i platbé v hotovosti
Uhrada u pokladny | Nakit 6deme halinde kasada para iadesi |
Készpénzfizetés esetén kifizetés a pénztarnal | Mpu HanpaseHo nnawae
B 6pon BpbLyaHe Ha kacara | Airgead tirim arna aisioc ag an deasc airgid |
Restituire suma la casa in cazul platii ih numerar |

Full and part cancellations are subject to a cancellation fee. Excluded
from this provision are immediate cancellations within 15 minutes of

issue at the issuing toll station. For all other cancellations, a charge of
EUR 3.00 is made. | Teil- und Vollstornierungen sind entgeltpflichtig.
Ausgenommen hiervon sind Sofortstornierungen innerhalb von 15
Minuten an der ausgebenden Mautstelle nach der Buchung. Fir alle
weiteren Stornierungen wird eine Gebdihr in H6he von 3 € berechnet |
Les annulations, partielles ou complétes, sont payantes, excepté celles
qui sont effectuées dans un délai de 15 minutes au terminal de péage

ou a été faite la réservation. Dans tous les autres cas, I'annulation est
facturée 3 €. | CzesSciowe i catkowite anulowanie trasy jest ptatne. Optata
nie dotyczy anulowan natychmiastowych dokonywanych w ciggu 15 minut
w terminalu stacjonarnym, ktéry wydat dowdd wykupu myta. Za pozostate
anulowania pobiera sie optate w wysokosci 3 €. | Ved delvise og hele
annulleringer er man forpligtet til at betale et gebyr. Undtaget heraf er
ojeblikkelige annulleringer i lgbet af 15 minutter pa gebyrterminalen, hvor
disse er foretaget. For alle andre annulleringer beregnes der et gebyr pa 3
€. | Osalised ja taielikud storno-kanded kuuluvad maksu alla. Erandiks on
siin vaid koheselt, 15 minuti jooksul tehtavad storno-kanded kiirteemaksu
terminalis. Kdikide teiste storno-kannete eest voetakse tasu kolme euro
(3 €) suuruses summas. | Osa- ja tdysperuutukset ovat maksullisia.
Poikkeuksen muodostavat valittdmat peruutukset, jotka tehdaan 15
minuutin kuluessa kirjauksen tiemaksupaikalla. Muista peruutuksista
veloitetaan 3 euron maksu. | O1 pepIkég, 1 TTARPEIG AKUPWOEIG YivovTal
£vavTl TIMAPaTog. EEaipodvTal ol GUECEG AKUPWOEIG EVTOG 15 AETITWV GTOV
ekOidovTa oTaduo diodiwv. MNa 6AEg TIG BAAEG aKUPWOEIG UTTOAOYICETAl

éva Téhog Uwoug 3€. | Gli storni parziali e totali vengono eseguiti a
pagamento. Sono esclusi solo gli storni immediati entro 15 minuti al
terminale d’emissione. In ogni altro caso verranno fatturati 3,- € come
diritti di storno. | Dal€jas vai pilnigas atcelSanas ir jaapmaksa. 1znémums
ir atcelSanas 15 mindsu laika uz nodevas terminala. Visam sekojosam
atcel$anam tiek aprékinata nodeva 3€ apméra. | Dalinius arba viriskus
panaikinimus batina apmokeéti. JSimtis yra paraikinimas 15 minuciy laiku
pridavimo terminale. Visiems sekantiems panaikinimams apskaigiuojame
3 euro apimties rinkliava. | Kancellazzjonijiet shah jew parzjali huma
suggett ghal hlas ta’ kancellazzjoni. Eskluzi minn din id-dispozizzjoni
huma kancellazzjonijiet li jsiru fi zmien 15-il minuta mill-hrug fl-istazzjon
tan-nol tal-hrug. Ghal kull kanc¢ellazzjoni ohra, hemm impost ta’ EUR 3.00.
| Gedeeltelijke en volledige annuleringen zijn tariefplichtig. Uitgezonderd
hiervan zijn directe annuleringen binnen 15 minuten, uitgevoerd op de
tolplaats van uitgifte. Voor alle andere annuleringen wordt een tarief van
€ 3,00 berekend. | Delvise og fullstendige avbestillinger er gebyrpliktige.
Unntatt fra dette er avbestillinger som skjer straks etter bestillingen, innen
15 minutter, pa den aktuelle bomstasjonen. For alle andre avbestillinger
beregnes det et gebyr pa 3€. | Estornos parciais ou totais implicam

o pagamento de uma taxa. Excluidos estéo os estornos imediatos
realizados no prazo de 15 minutos no posto de portagem emissor. Para
todos os outros estornos é cobrada uma taxa de 3€. | YacTtuuHoe u
NonMHoe aHHyNMpoBaHWe NoanexuT onnare. McknoueHnem sensietcs
HeMeANeHHOe aHHyNMpoBaHue B Te4eHne 15 MUHYT B UCMONb3yeMoM
nyHKTe onnatkl 4OpoxHoro c6opa. 3a Bce nocrneayoLLme onepaumm

No aHHyNMMPOBaHUIO B3UMaeTcs nnata B pa3mepe 3 eBpo. | Foér
avbestallningar av hel- eller delstrackor beréknas en viss avgift. Detta
galler dock inte om avbestéllningen gors direkt inom 15 minuter vid
respektive inbokningsterminal. For alla andra avbestéliningar maste en
avgift pa 3 € erlaggas. | Ciastoéné a piné stornovania podliehaju uhrade.
Vynimkou su okamzité stornovania behom 15 minut na vydajnom mytnom
terminali. Za vSetky dalSie stornovania bude uétovany poplatok vo vyske
3€. | Delno ali popolno storniranje je podvrzeno plac¢evanju takse. Izjema
so le storniranja, ki jih izvedete v 15 roku minut na tocki, ki vam je izdala
listek. Za vsa ostala storniranja se zaraunava taksa v znesku 3 €. |

Las anulaciones parciales y completas estan sujetas a retribuciones,

a excepcion de las anulaciones inmediatas dentro de 15 minutos en el
lugar de peaje donde se haya registrado. En relacion a todas las demas

anulaciones se cobra una tasa de 3€. | Za ¢aste¢na a UpIna stornovani
se vybira poplatek. Vyjimkou jsou okamzita stornovani v pribéhu 15
minut na poplatkovém stanovisti, kde bylo zauétovani provedeno. Za
v8echna dalSi stornovani je Uctovan poplatek ve vysi 3 €. | Kismive
tam iptaller tcrete tabidir. Otoyol tcret figinin verildigi yerde 15 dakika
zarfinda yapilan tez iptaller bunun digindadir. Diger tim iptaller icin 3€
tutarinda tcret alinir. | Arészleges és teljes stornirozasok dijkotelesek.
Ezaldl kivételt képeznek a 15 percen belilli azonnali stornirozasok a
kiado dijbeszedd helyeken. Minden tovabbi stornirozasért 3 eurd dijat
szamitunk fel. | YacTuyHuTe 1 MbNHWUTE CTOPHUPaHUS Ce U3BbLPLUBAT
cpelly 3annallaHe. ToBa He BaXu 3a He3abaBHM CTOPHUPaHWS B
TeveHue Ha 15 MUHYTU cnep perucTpaumsiTa Ha TepMuHana, Ha KoiTo e
HanpaBeHa Tsi. 3a BCUYKM OCTaHanm CTOPHUPaHKs Ce HauucrsiBa Takca
B pa3mep Ha 3 eBpo. | Gearrfar taille i leith gach ceall iomlan agus
neamhiomlan. Ni ghearrfar an taille chealtchain nuair a chealaitear
airithint laistigh de 15 néiméad tar éis an airithint a dhéanamh ag an
teirminéal staisiun dola a d’eisigh an admhail duit. Gearrfar taille €3 ar an
Uséideoir i gcas aon chealu eile a dhéantar. | Stornarile partiale si totale
se efectueaza contra cost. De la aceasta regula fac exceptie stornarile
imediate, efectuate la terminalul de plata in maxim 15 minute de la
rezervare. Pentru toate celelalte stornari se percepe o taxa de 3 €.
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